ORIGINAL AND TRASLATED QUOTATIONS:

Original quotation: “Estoy un poco preocupado por tener que trabajar con enfermos de esquizofrenia, no
se si serdn peligrosos, probablemente no esté muy informado sobre esto” (chico, 18 afios)

Traslation: “I am a little scared of having to expose schizophrenia patients in case they are dangerous,
probably because of my misinformation about the subject” (male, 18 years old).

Original quotation: “Tener que trabajar con personas con sindrome de Down me produce un poco de
respeto. No se como pueden reaccionar” (chica, 10 afios)

Traslation: “Having to work with people with Down syndrome gives me a little respect; | do not know how
they will react” (female, 18 years old).

Original quotation: “Estoy preocupado por si no se transmitir la informacion de forma divertida y que se
entienda. No me gustaria aburrirles” (chico, 19 afios de edad)

Traslation: “l am worried about not knowing how to transmit the information in a fun and enjoyable way,
or that they get bored” (male, 19 years old).

Original quotation: “Me preocupa no saber como explicar la actividad bien y que ellos se sientan
decepcionados” (chica, 10 afios)

Traslation: “I am concerned that | do not know how to explain the activity well and that they may feel
disappointed” (female, 18 years old).

Original quotation: “¢ Tendrdn algun tipo de limitacion para participar en las actividades?. ¢ Serdn capaces
de mantener la atencion?” (chica, 18 afios)

Traslation: “Will they have any limitations in terms of participating in the activities? Will | be able to keep
their attention?” (female, 18 years old).

Original quotation: “Estoy preocupada por no ser capaz de entenderme con ellos o que ellos me confundan
con un familiar” (chico, 18 afios)

Traslation: “I'm worried that | won’t be able to understand myself with them or that they’ll mistake me
for a relative” (male, 18 years old).

Original quotation: “No se como debo hablar con ellos y no quiero ofenderlos con lo que haga o diga.
También estoy preocupada por no ser capaz de motivarlos a participar” (chico, 18 afios)

Traslation: “I don’t really know how to talk to them and | don’t want them to be offended by what | can
say or do. | also worry about not being able to motivate them to participate” (male, 18 years old).

Original quotation: “Creo que nuestro trabajo puede ayudar a hacer mds visibles a las personas con este
problema y favorecer su integracion” (chico, 21 afios)

Traslation: “I think that our work can help to make people with this problem visible and promote their
integration” (male, 21 years old).

Original quotation: “La actividad es una buena oportunidad para hacer pasar un buen rato a las personas
con Alzheimer, he escuchado que les beneficia el contacto con jovenes” (chico, 18 afios)

Traslation: “The activity is a good opportunity to make people who suffer from Alzheimer’s disease have
a good time. | have heard that the contact with young people can be beneficial to them” (male, 18 years
old).

Original quotation: “Trabajar en grupo es muy beneficioso porque te permite intercambiar informacion
con tus compafieros y aprender unos de otros” (chica, 18 afios de edad)

Traslation: “Working in a group is very beneficial because it allows you to exchange information with your
colleagues and learn from each other” (female, 18 years old).

Original quotation: “Es muy interesante hacer un trabajo que no es solo académico sino que es util a
alguien” (chico, 19 afios)

Traslation: “It is very interesting to do a job that is not only academic but is useful to someone” (male, 19
years old).



Original quotation: “Tengo que aprender mucho sobre reciclaje. No quiero transmitir informacion
incorrecta” (chica, 18 afios)

Traslation: “We will have to go much deeper into recycling to be able to explain it clearly. We cannot give
wrong information to users” (female, 18 years old).

Original quotation: “No habia pensado sobre esos sectores de la poblacion y sobre las necesidades de
adaptacion, integracion y visibilidad que tenian. Nosotros podemos hacer algo sobre eso” (chico, 18 afios)
Traslation: “I had not been thinking about these sectors of the population and the needs for adaptation,
integration and visibility that they have. We have to do something about this” (male, 18 years old)

Original quotation: “Creo que la gente joven puede contribuir a educar a la poblacion para ser mds
sostenibles” (chico, 19 afios)

Traslation: “I believe that the young people can contribute to educate the population to be more
sustainable” (male, 19 years old).

Original quotation: “Creo que aprenderemos mds que ellos” (chica, 18 afios)
Traslation: “I think we will learn more than them " (female, 18 years old).

Original quotation: “lbamos a dar una leccion tedrica en Fisica y reciclaje y nos fuimos con una leccion de
vida” (chico, 18 afios)

Traslation: “We were going to teach a class in Physics and recycling and we came back with a life lesson”
(male, 18 years old).

Original quotation; “Esta actividad me ha ensefiado que no debo tener miedo a enfrentarme a nuevos
proyectos porque en todos puedo aprender cosas nuevas”

Traslation: “This activity has shown me that we should not be afraid to face new projects because in all of
them we can learn new things” (female, 18 years old).

Original quotation: “No puedo entender porque no son mds visibles para la sociedad ni la razon para no
integrarlos en ella” (chico, 19 afios)

Traslation: “I cannot understand why they are not more visible for society neither the reason for not to
integrate them in it” (male, 19 years old).

Original quotation: “Aunque al principio estaba preocupado por el resultado, creo que hice un buen
trabajo” (chica, 19 afios)

Traslation: “Although at the beginning | was worried about the result, | think we did a good job” (female,19
years old).

Original quotation: “Fuimos capaces de reprogramar la actividad in situ para un grupo de gente que tenia
problemas para manejar las herramientas” (chico, 18 afios)

Traslation: “We were able to reschedule the activity on site for a group of people who had difficulties in
handling the tools” (male, 18 years old).

Original quotation: “Unas pocas horas fueron suficientes para bajar a la Tierra y encarar la realidad. No
conocia la triste situacion de estas personas” (chica, 18 afios)

Traslation: “A few hours were enough to come back down to Earth and face reality. | did not know the sad
situation of these people” (female, 18 years old).

Original quotation: “Me senti desbordado antes de la actividad porque tenia miedo de hacer algo mal”
(chico, 19 afios)

Traslation: “I felt a bit overwhelmed before the activity because | was afraid of doing something wrong”
(male, 19 years old).



Original quotation: “No esperaba que los usuarios disfrutasen tanto de la actividad, Querian aprender, su
respuesta y su participacion fueron sorprendentes” (chica, 18 afios)

Traslation: “I did not expect the users to enjoy the activity so much. Their desire to learn, their response
and their participation was very surprising” (female, 18 years old).

Original quotation: “Aprender como ensefiar nos ha hecho tener que prestar mds atencion a la asignatura.
Aprendi un monton sobre reciclaje y problemas del medioambiente en general” (chico, 18 afios)
Traslation: “Learning to teach made us have to pay more attention to the subject. | really learned a lot
about recycling and environmental problems in general” (male, 18 years old).

Original quotation: “Aprendi mucho sobre reciclaje para usarlo en mi vida diaria y obviamente para
empezar a trabajar” (chica, 19 afios)

Traslation: “I learned a lot about recycling to use in my daily life and obviously when | will start to
work”(female, 19 years old).

Original quotation: “Creo que podemos contribuir con muchas soluciones sostenibles para el
medioambiente en nuestro trabajo como ingenieros” (chico, 18 afios)

Traslation: “I believe that we can contribute with many sustainable solutions for the environment in our
work as designers” (male, 18 years old).

Original quotation: “Esto me ha hecho pensar sobre productos que estoy usando para disefiar en todas las
fases, desde la materia prima al residuo” (chica, 18 afios de edad)

Traslation: “This has made me think a lot about the products that | am going to design in all the phases;
from the raw material to the waste” (female, 18 years old).



